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MESSNER ARCHITECTS

The collective is founded in 2013 by David and Verena Messner, brother and sister. The studio is located at 1.200 m.a.sl. near Bolzano in Northern Italy.

The practice is working on a contemporary approach in any scale, ranging from housing and functional buildings, urban and lanscape planning up to furniture and
brand-design. The primary aim of developing user- and site-specific concepts is to think and build high quality architecture. A largely regional context defines the
studio’s field of action characterizing the architects’ view on the delicate relationship of built and grown. The critical look at something given and the use of transdis-
ciplinary strategies lead to a creative dialogue between architecture, landscape, art and design.

DAVID MESSNER

bornin 1981

Architectural studies at the Leopold Franzens-University of Innsbruck (Austria)

University degree at the Institute for Experimental Architecture./studio3

Professional education as a metalworker

Lectureship at University of Innsbruck, Institute for Experimental Architecture./studio3 (2010/2011)
Member of the Chamber of Architects Provincia Autonoma di Bolzano

VERENA MESSNER

bornin 1985

Architectural studies at the Leopold Franzens-University of Innsbruck (Austria)
University degree at the Institute for Experimental Architecture./studio3
Member of the Chamber of Architects Provincia Autonoma di Bolzano
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FRANZ MESSNER

born in 1952

1972 - 1976 professional training and education in Germany

1976 Master Craftman’s Diploma at the “Meisterschule fiir Metallgestaltung” (Master’s School for Metal Design) in Munich (GER)
opens his own studio in 1977

lived and worked in Collalbo

passed away in 2017



SPHERE

stainless steel, 8 m
Hochfrangart ()

1995
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KNOTTNKINO

Voran (1)

2001
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RUIN ST. PETER

archway & altar
Altenburg, Kaltern (1)

2000
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VIEWPOINT

Rittner Horn (1)

2007
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COLUMN

Klobenstein am Ritten (1)

1991
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DOLOMITES UNESCO VIEWPOINT MASTLE - S. CRISTINA

Look out in the Dolomites
Val Gardena (I)

2018
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Dolomites UNESCO Viewpoint Mastlé - S. Cristina

Dolomites UNESCO Viewpoint Mastlé - St. Christina

Messner Architects
2018

Architektur Messner Architects Baujahr 2018 Flache 20 m* BGF Standort Mastlé, 39047 Santa Cristina in Val Gardena, Italien Bauherr Comune di Santa
Cristina, Val Gardena Tragwerksplaner Ing. Rodolfo Senoner Fotografie Oliver Jaist

architecture Messner Architects year of construction 2018 area 20 m? GFA location Mastlé, 39047 Santa Cristina in Val Gardena, ltaly client Comune di Santa
Cristina, Val Gardena structural engineer Ing. Rodolfo Senoner photography Oliver Jaist

DOLOMITES UNESCO VIEWPOINT MASTLE - S. CRISTINA

2018

Der Ausblick auf das einzigartige Landschaftsbild der Dolo-
miten wurde von Messner Architects als abstrakter Aus
sichtspunkt gestaltet, der die eindrucksvolle Erscheinung
des UNESCO-Weltkulturerbes zu einem Erlebnis inszeniert.
Von der Stiftung Dolomiti- Dolomiten - Dolomites - Dolomitis
UNESCO in Auftrag gegeben, unterstreicht die Plattform in
den Alpen in ihrer Zuriickhaltung die geologische Bedeutung
des Ortes und orientiert sich gleichzeitig an den Standards
der UNESCO fiir Aussichtsplattformen.

Zwei Elemente prégen die rechteckige Grundstruktur:
Gesteinsmaterial direkt vom Standort sowie eine Stahlein-
fassung, die damit gefiillt ist. Stimmig verschmilzt der leicht
erhohte Aussichtspunkt mit seiner Umgebung, tritt vorsichtig
aus der Landschaft heraus und scheint liber dem Gelande zu
schweben. Die Pfade um die Plattform fiihren in Richtung der
kreisformigen Offnung innerhalb der Struktur. Hier befindet
sich eine Ubersicht der umgebenden Gipfel in poliertem Stahl
Die Plattform ist nur fiir wenige Personen ausgelegt, um die-
sen die Mdglichkeit zu bieten, die duRere schroffe Landschaft
auf sich wirken zu lassen und sich gleichzeitig auf sich selbst
zu konzentrieren. Neben dem Erholungswert treten auch die
didaktischen und wissenschaftlichen Aspekte in den Vorder-
grund, um den Besucherlnnen ein grundlegendes Verstandnis
der geologischen Beschaffenheit der Dolomiten zu vermitteln.

Der skulpturale Aussichtspunkt ist in seine Umgebung
eingebettet und lasst diese zur Grundlage seiner eigenen
Gestaltung werden. Aus der Ferne wirkt die schwebende
Skulptur wie ein Teil des unebenen Geléndes, losgelost und
dennoch fest verbunden mit dem steinernen Grund. Statt ein
komplexes und auffdlliges Objekt zu schaffen, integrierten die
Architektinnen in ihren Entwurf bewusst robuste und harte
Elemente, um eine Einheit zwischen Struktur und Gebirge zu
schaffen.

Overlooking the picturesque canyons of the Dolomites, is an
abstract rendition of a lookout created by Messner Architects,
that effectually enhances the experience of sighting the
UNESCO World Heritage Site in the Alps. Commissioned by
the Fondazione Dolomiti-Dolomiten - Dolomites - Dolomitis
UNESCO, the design has been created to emphasize the geo-
logical prominence of the site, while maintaining the standard
for lookouts in the World Heritage Site Dolomiti UNESCO.

Designed to adeptly amalgamate with its surroundings, the
structure comprises of two primary elements — rubble from
the site, and the steel shell enclosure filled with the stones.
The rectangular platform, which has been gradually raised
above the ground, emerges natantly from the surface allowing
the dais to feel afloat. The canyon has been cleared up, to
lead towards the circular opening within the structure - the
information and observance point, which displays an index
of the visible summits around it, cut from stainless steel. With
room just for a few people, the rounded lookout intends to be
a space to imbibe the vastness of the colossal land masses
around it, while allowing one to contemplate inwards. Such
nuances, along with its recreational importance, highlight the
significance of its educational and scientific components and
also provide the visitors with a basic understanding of the
geology of the Dolomites.

The sculpturesque viewing point, directed towards the
majestic range, makes the landscape a part of itself with the
elements used. The hovering form, which from afar may seem
like a part of the undulating terrain, lends an unanchored and
solitary sense to the structure, while partially affixing itself to
the ground. Instead of creating a diverse and conspicuous
entity, the architects’ concept has thoughtfully incorporated
rugged and petrous features into the design, ensuring that the
structure remains an uninterrupted part of the landscape and
unifies with the sierras around it for years to come.

Messner Architects
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KNOTTNKINO?

Design of rest areas
Verano (1)

2019
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KNOTTNKINO?

Design of the wind rose
Antoinette Bader



KNOTTNKINO?

installation by
Franz Messner



KNOTTNKINO?

wolf sculpture by

Michael Fliri



Willkommen in Voran.

Kino?® tber Meran.

Das ist Kino! - Der neue Rundwander-
weg Knottnkino?® verbindet Vorans rote
Wahrzeichen und fuhrt von der Seil-
bahn Burgstall-Voran zu den spektaku-
laren Panorama-Plattformen der drei
Felskuppen Rotstein, Beimstein und
Timpfler Knott.

Das erste dieser porphyrroten Natur-
denkmadler, in Voran ,Knottn” genannt,
wurde zur Jahrtausendwende in ein
wahres Freiluftkino verwandelt.

Im Mai 2019 entstanden drei weitere
Kinosale, sodass nun an allen drei
,Knottn” entlang des Rundwander-
weges kunstlerisch gestaltete Rast-
platze dazu einladen, zu entspannen
und die Aussicht zu genief3en.

Benvenuti a Verano.
Cinema* sopra Merano.

Proprio come al cinema! - [l nuovo sen-
tiero circolare Knottnkino?® unisce i piu
noti simboli di Verano e, dalla funivia
Postal-Verano, giunge alle spettacolari
piattaforme panoramiche delle tre
cupole di porfido rosso Rotstein, Beim-
stein e Timpfler Knott.

Nel 2000, il piv imponente di questi
monumenti naturalj, il Rotstein Knott,
é stato trasformato in un vero e proprio
cinema all‘aperto.

Nel maggio 2019 sono stati creati altri
tre artistici ,cinema naturali’, originali
punti di sosta che si trovano lungo il
sentiero circolare e invitano a rilassarsi
e a godere la vista di tutte e tre le
suggestive cupole di porfido.

Folgen Sie der Markierung
Seguite l'indicazione
Follow the signs

www.hafling.com/knottnkino

Welcome to Voran!
Cinema? above Meran.

Just like in a movie. The newly-opened
Knottnkino?® circuit trail connects the
three red porphyry rocks of Véran/
Verano. Starting from the Burgstall-
Voran upper cableway station, the trail
leads to the three panoramic land-
marks of Verano: the Rotstein, Beim-
stein and Timpfler Knott.

In 2000, the most impressive of these

porphyry rocks, the Rotstein Knott, was

transformed into an ,outdoor cinema”.

In May 2019, three additional outdoor

,cinemas” were installed, so that now all

three of the ,Knottn” along the circular
hiking trail also function as artistically-
designed resting places which invite
visitors to relax and enjoy the view.

Lange / Lunghezza / Length:
11,7 km

Gehzeit ca.

Tempo di percorrenza ca.
‘Walking time approx:
4h

Hohenunterschied
Dislivello

Altitude difference
470 m

Begehbar von Frithjahr - Herbst
Percorribile dalla primavera allautunno
Accessible from spring to autumn

Hafling.Avelengo

Vdran Verano.Merano2000

Tschogglberg

GEMEINDE VORAN
COMUNE DI VERANO

® Raiffeisen
R: a

e e ana

Informationsbiiro Hafling - V6ran - Meran 2000 | Ufficio Informazioni Avelengo - Verano - Merano 2000 | Information Office Hafling - Véran - Meran 2000
St. Kathrein Str. 2B | Via S. Caterina 2B | I- 39010 Hafling/Avelengo | Tel. (0039) 0473 279 457 | www.hafling.com | info@hafling.com

Seilbahn Burgstall-Véran | Funivia Postal-Verano | Tel. (0039) 0473 278 187

Die Kiinstler

Das zur Jahrtausendwende konzipierte und
2001 fertiggestellte Knottnkino des Rittner
KUnstlers Franz Messner (1952 - 2017) er-
freut sich seit jeher grof3er Beliebtheit. Der
kunstlerische Eingriff wird verstanden als
Aufforderung zur Entschleunigung und zum
Naturgenuss. Nach seinen Skizzen erfolgte
auch die Installation Attimo am Beimstein
Knott. Die neuen kunstvollen Rastplatze
entlang des Rundwanderweges Knottnkino?
wurden von seinen Kindern, dem Architek-
tenduo Verena und David Messner konzi-
piert. Bereichert werden sie zudem von den
Installationen des Vinschger Kunstlerpaares
Antoinette Bader und Michael Fliri.

Franz Messner
(1952 - 2017)

Gli artisti

La installazione Knottnkino di Franz Messner
(1952 - 2017) sulla maestosa cupola Rot-
stein, concepita all'inizio del millennio e
completata nel 2001, ha sempre goduto di
grande popolarita. L'intervento artistico fu
inteso come un invito a rallentare il ritmo e
a godersi l'infinito film della natura. Secondo
i bozzetti dell'artista altoatesino, ora e stata
realizzata anche l'installazione Attimo sulla
cupola rocciosa Beimstein. Le nuove aree di
sosta lungo il sentiero circolare Knottnkino?
sono state progettate e realizzate dai suoi
figli, gli architetti Verena e David Messner,

e artisticamente arricchite dagli artisti
Antoinette Bader e Michael Fliri.

Verena &
David Messner

Antoinette Bader

The artists

At the start of the new millennium, the
acclaimed artist Franz Messner (1952 - 2017)
created his Knottnkino installation on the
imposing red rock of the Rotstein, complet-
ing it the following year. This intervention
was a call to reduce the pace of daily life

and instead slow down to contemplate the
continuum of nature, as a real-life “film”. His
posthumous installation Attimo, was created
on the red Beimstein porphyry rock accord-
ing to sketches he left behind. The new rest
stops along the recently-created Knottnkino?
circuit trail were installed by his children, the
architects Verena and David Messner, and
also include works by the artists Antoinette
Bader and Michael Fliri.

Michael Fliri

Voran | Verano

[12]
(1] n
Alpenross KnottnKino

Rundwanderweg

Start in Voran an der Bergstation der
Seilbahn auf dem Weg Nr. 1 und Nr. 12 in
Richtung Hafling. Beim Eggerhof rechts
ab zum Rotstein Knott, hier thront das
bekannte Knottkino mit Aussicht auf das
gesamte Etschtal, sowie der neue Rast-
platz mit Blick auf Voran.

Wieder retour zum Weberhof und weiter
Uber den Schiitzenbriindlweg (Nr. 14).
Kurz vor Erreichen des Festplatzes rechts
abzweigen zum zweiten Kino ,Attimo”
beim Beimstein Knott. Zurtick auf den
Schutzenbrundlweg und Richtung Res-
taurant Das StUbele und Gasthof Gruner
Baum.

Unterhalb der Restaurants links weiter
fur wenige Meter der Strafle folgen, diese
Uberqueren in Richtung Obertimpflerhof
und links abzweigen zum nachsten Kino
am Timpfler Knott mit dem Schattenspiel
Wolf”.

Der Markierung zuruck zum Ausgangs-
punkt Voran Dorf folgen.

KNOTTNKINO?

Schijtzenbrundlives]

Sentiero circolare

Dalla stazione @ monte della funivia
seguire i sentieri n. 1 e 12 in direzione
Avelengo. Superato il maso Eggerhof, im-
boccare il sentiero n. 14A fino al Rotstein
Knott, dove troneggia il famoso Knottn-
kino ed il nuovo luogo di sosta con vista
in direzione Verano.

Ritornare al maso Weberhof e proseguire
sul sentiero Schutzenbrundlweg (n. I4).
Poco prima di arrivare al piazzale

delle feste, svoltare a destra in direzione
Beimstein Knott dove vi aspetta il cinema
“Attimo”.

Dopodiché ritornare sul Schiitzenbrtndl-
weg. Passato i ristoranti Das Stubele e
Gruner Baum svoltare a sinistra e prose-
guire la strada. Attraversarla e continuare
in direzione maso Obertimpfler, svoltare
a sinistra e proseguire poi fino al Timpfler
Knott, dove si trova il gioco di ombre
“lupo”.

Seguire le indicazioni per ritornare a
Verano.

Circular Hike

From the mountain station of the cable
car follow the trails no. 1 and 12 towards
Hafling. At the Eggerhof turn right

and follow trail no. 14A towards Rotstein
Knott with its famous Knottnkino with
great views over the valley, and the new
seating with views in direction to Voran.
Return to the Weberhof farm and
continue along Schutzenbrindlweg

(no. 14), just before the fairgrounds turn
right to new cinema “Attimo” at the
Beimstein Knott.

Return on Schutzenbrundlweg trail
towards Das Stubele and Griner Baum
Restaurant, after the Restaurants follow
the street on the left side for a few
meters. Cross the street in direction to
the Obertimpflerhof and then turn left
to the cinema on the Timpfler Knott
with a shadow play called “wolf”.
Follow the marked trail back to your
starting point in Voran village.
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Christ
‘Babhnl

Trenatale

vye

1

Ritten (2) Renon

Das Sonnenplateau.

L'altipiano del sole.

Aussteller Klobenstein
Espositori Collalbo

i

Metzgerei/Macelleria
Weissensteiner

Speck und lokale Kostlichkeiten
Speck e delizie locali

@ Franz Lintner &

Bdickerei - Panificio Niederstdtter
Honig, Wachsfiguren

Verschiedene Brot- und Backwaren,
Zelten, Kekse

Miele, figurine di cera

Ampia varieta di pane e di prodotti da
forno, zelten, biscotti

@ MaNe di Mara & Daniele

Fabbro homedecor & more
Dekoartikel flir's Haus, Geschenk-
sideen und Weihnachtsdeko aus Filz,
Stoff, Wolle, Holz, Metall und Glas
Ogagettistica arredo decoro della casa,
articoli da regalo e decorazioni
natalizie in feltro, stoffa, lana, legno,
metallo e vetro

@ Mur Martha &

Hanna Kusstascher

Dekos & Allerlei rund um die Natur
und das Schaf

Gestrickte und gendhte Mitzen
Decoro fatto di prodotti naturali e
tanti prodotti della pecora

Berretti in stoffa e fatti a maglia

@ Kréiuterhof/Maso delle Erbe
Stiegerhof + Jugenddienst Bozen Land
Krauterprodukte
Verschiedene Holzprodukte und
Klappstihle
Prodotti a base di erbe
Vari prodottiin legno e sdrai

i

Original Barbianer Latschendl-
brennerei - Distilleria di pino mugo
Atherische Ole, Zirmprodukte, Holz-
schmuck, Dekorationsartikel aus
GielSmasse

Oli essenziali, prodotti di cirmolo,
bigiotteria in legno, decorazione di
polvo di ceramica

i

Walburga & Hermann Ramoser .

& Margaret Hermeter
Weihnachtsdeko aus verschiedenen
Materialien, Holzartikel

Gehdkelte Mutzen, Babyschuhe,
Stofftaschen und Turnbeutel
Decoro e oggettistica in legno e vari
materiali naturali all’'uncinetto,
scarpine per neonati e borse in stoffc
Berretti fatti all'uncinetto, scarpine
per neonati, borse in stoffa, sacche
palestra

@ La lavanda del Lago

Verschiedene Produkte aus Lave
Prodotti a base di lavanda

@ Gastronomiestand

stand gastronomico

Hotel Bemelmans Post —
Typische Spezialitaten /
Specialita tipiche

CHRISTMAS FAIR

2015



ST. JOSEPH IN THE WOODS

Conversion and renovation of a church
Stella, Renon (1)

2017
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Conversion and renovation of a church
Stella, Renon (1)
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ST. JOSEPH IN THE WOODS

Design of the liturgical objects
Franz Messner



ST. JOSEPH IN THE WOODS

2017
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reconstruction & design
Renon (1)
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